Chapter 61

Indirect Discourse

61.1 Direct Discourse refers to direct statements, questions, commands or prohibitions.
e.g. "He did this." "Did he do that?" "Don't do that !"
Indirect Discourse means that the statements are reported indirectly,
e.g. "She said that he had done this.", "She asked if he did that.", "She ordered him not to do that."
Indirect discourse includes
Indirect Statements e.g. "She said that he had spoken to her." (What she said was "He spoke to me.")
Indirect Questions e.g. "He asked where I was going." (What he really said was "Where are you going?")
Indirect Commands e.g. "She told me not to do it." (What she really said was "Don't do it.")
NOTE that the tense of the verb, and the form of a pronoun may change.

61.2 Indirect Statements - Some grammar books refer to Indirect Statements as "Dependent

Statements" (because they "depend" upon a previous statement, such as "He says ... ")

An indirect statement follows a verb which implies that the voice, mind, or the senses are involved.
e.g. Isay..., youthought..., she felt that..., we believe ..., they heard that. ..

Greek has three main ways of expressing indirect statements
1. using OTL or ®G with verbs of "saying" (except QML)
English equivalent "She says that he went."
2. using the Infinitive with verbs of saying, thinking, believing, hoping, promising, swearing (oath).
English equivalent "We thought him to be honest."
3. using the Participle with verbs of knowing and perceiving.
English equivalent "I regard him as being a good man."

61.3 Indirect statements using 0tTi, or (rarely) ®G, or OMWG, used after verbs of saying,
knowing, showing, etc. or after verbs of emotion such as rejoicing, grieving, wondering, or when the indirect
statement explains a word in the main clause.

OTL used in this manner is sometimes referred to as OTL recitative.

Negation is with OV.

In English, the tense of the indirect statement may change from the tense that was used in the original
statement. e.g. "We are hungry” "We say that we are hungry" but "We said that we were hungry"
Greek keeps the tense of the original statement.
In a historic sequence (the main verb is in a past tense), an Optative may be used.

English equivalent "He hoped that she would go."

Practice - until you can read and translate easily

1. dxovcog dg 0Tt Apyehoog Pacthevet . . . Having heard that Archelaus ruled . . .
(Matt. 2:22)
2. 1 ovv MapBa m¢g nkovoev Ot Incovg Then when Martha heard that Jesus was
EPYETOL VANVINCEV OOT. coming, she went to meet him. (John 11:20)
3. amo tote np&ato O Incovg dekvvey From that time (then) Jesus began to show his
101 pafnToug avtov 0Tl gL aVTOV disciples that it was necessary for him
elg Tepocoivpa amerberv. to go to Jerusalem.  (Matt. 16:21)
4. w1 €éABovteg ol mpwtol ( EpyaTor ) And when the first laborers had come
gvooay 0Tl TAEIOV AnyovToL. they supposed that they would receive more.

(see Matt. 20:10)
5. ol ¢ @ap1oa1ol AKOVCAVTEG OTL EQPUMGEY  But the Pharisees, having heard that he had

TOVG ZaddovKaloVS cuvnyOnoev silenced the Sadducees, assembled
€Tl TO OVTO. together (Matt. 22:34)
6. ol dg 1dovteg avtov &mt tng Balaoong But they, having seen him walking on the sea,

TEPITOTOVVTO €00&0V OTL PAVTOOUO €0TWV.  thought that he was a ghost. (Mark 6:49)
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7. xou gloeAbov molwv gic Kapapvaoop And having come again into Capernaum

Ol fuepwv MrKovcin after some days, it was heard
oTL &V OiK({J £OTWV. that he was in the house. (Mark 2:1)
8. Kot NPENTO OUCKEW ADTOVG OTL And he began to teach them that
d€l Tov viov TOL AVOp®ITOL it was necessary for the Son of Man
moAa odELy. to suffer many things. (Mark 8:31)
9. kot dkovcag 0Tt Inocovg 6 Nalapnvog And having heard that it was Jesus the
gotv Npéato kpalew. Nazarene, he began to shout out.
(Mark 10:47)
10. £dNAwON yop pol mEPL VU®V, . . . For it has been reported to me about you
OTL €p1deg év VUV Elotv. that there are quarrels amongst you.
(1 Cor. 1:11)

61.4 Indirect Statements using the Infinitive may be used after verbs of saying etc.

The tenses indicate the same time, relative to that of the leading verb, as would be indicated in direct
discourse.

In Indirect Discourse, the Present Infinitive implies continuing or repeated action, the Aorist Infinitive
implies simple action, the Future Infinitive implies future action.

Direct Discourse Indirect Discourse
Present Infinitive
He wants to be fishing. She says that he wants to be fishing.
He wanted to be fishing She said that he wanted to be fishing.
Aorist Infinitive
I want to do it. She knows that I want to do it.
I wanted to do it. She knows that I wanted to do it.

She knew that I wanted to do it.
Future Infinitive
There is about to be a famine. He said that there was about to be a famine.

Practice - until you can read and translate easily

1. év gikewvn t Muepe mpoonAibov avT In that day Sadducees approached him,
2ad00VKo0l, AEYOVTEG saying that there
un eival Avootoowy . . is not aresurrection.  (Matt. 22:23)
2. KOl )V oDT® KEYPNUATIGHEVOV VIO TOVL And it had been revealed to him by the
TVELUOTOG TOL (ylov un dew Boavotov Holy Spirit that he would not see death
mpwv 1| av 10m before he saw (he might see)
Tov XPI1oTOV KLPLOV. the Lord's Christ. (Luke 2:26)
3. 0 Agyov &v T QOTL €lval Kol TOV The one saying (that) he is in the light, and
GOEAPOV OTOL UICOV &V T1] OKOTLY hating his brother is in the darkness
£0TIV éwg dptl. up until now (still). (I John 2:9)
4. ol d0g dxovoaVTEG Eyapnoav Kol Those who heard (the ones having heard)
EMNYYEILOVTO QDT rejoiced and promised
4pyvplov SovVaLl. to give him money. ( Mark 14:11)
5. VOUICOVTEG O€ OOTOV Elval €V TN GLVOdWL Supposing him to be in the group of travelers
NnABov Muepag O6dov. they went a day's journey. (Luke 2:44)

( 1 ovVOOI0. = group of travelers  GVVOOEV® = I travel with, from ooV + 000G way )
6. €\eyev dg mopafoAnv avTOlg TPOG TO OEWV  And he told another parable to them to

TOVTOTE TPOGELYECHUL AVTOVG KOl (show that) they must pray always and
un €YKoKew. not be discouraged.  (Luke 18:1)
7. KOl YOVOIKEG TIVEG . .. Un €0POVCAL TO And some women . . . not finding his body
oopo aVToL NABOV Aeyovcar Kot came saying that they had (also)
OTTAGLOV AYYEADV EMPOKEVAL, seen a vision of angels
ol Agyovow avtov Cnv. who said that he lived. (Luke 24:22-23)
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8. ol Xopopitol NPOTOV oVTOV The Samaritans were asking him

pewor mop’ aToLS. to stay with them. (John 4:40)
9. T d¢ Nuepe TV coPfatmv On the day of the Sabbath we went out
g&nABopev €€m g TLANG outside the (city) gate
TTOPO. TTOTOLLOV beside a river where we thought there
0 évoplopev mpocsevymv ivat. would be a place of prayer. (Acts 16:13)
10. dvaotog O €ig €€ avtwv dvopatt Ayapog One of them, by name Agabus, having stood
gonUovey 0100 TOL TVELUATOG up, foretold through the Spirit (that) there
Mpov peyonv perdewv écecBat. was about to be a great famine. (Acts 11:28)

61.5 Indirect Statements using the Participle

The tense of the participle in indirect discourse denotes the same time relative to that of the main verb that
would have been the case for the statement reported as direct discourse.

A present participle denotes an action going on at the same time as that of the main verb.

A future participle denotes an action that will take place after that of the main verb.

An aorist participle denotes an action completed before that of the main verb.

A perfect participle denotes an action that took place before that of the main verb, but with consequences still
in operation at the time of the main verb.

Practice - until you can read and translate easily

1. xou ginmev mpog avtovg, Ilovimg €peite pot. . And he said to them, "Doubtless you will say

0G0 MKOVGOEY YEVOUEVQ to me, 'Such great things as we heard
eig mv Koagpapvaovpn momoov kot ®O€ happened in Capernaum, do also
&V 1N matpdl Gov. here in your home-town.
(  moTpIg -100¢ = homeland, home town ) (Luke 4:23)
2. dxovcog d¢ TakwP ovia ot &ig Jacob, having heard that there was grain in
Alyvontov €E0meoTtElEY TOVG TOTEPOG Egypt, sent our (fore)fathers first.
NUOV TPOTOV. (Acts 7:12)
3. Iletpog d¢ eimev mpog avtov, ... €lg yap Peter said to him, . . . for I see (that) you are
YOANV TIKPLOG KOL GUVOEGUOV AOIKLOG in a gall of bitterness and bondage of sin.
Opw cg OvO. (Acts 8:20 -23)
( 1§ xoAn = gall, something bitter)
4. €idev év Opapartt. .. ayyedov tov Ogov He saw in a vision . . an angel of God
eloehBovta mpog avTov Kot coming to him and saying to him,
etmovta avtw, Kopvnhie. "Cornelius!" (Acts 10:3)
5. 0 IovAog. .. épn, Avdopeg Abnvaiot, Paul .. said, "Guys, Athenians, I observe
KOTO TOVTO OC OEICIO0UOVESTEPOVG that in all things you are (like)
vuag Bewpo. very religious.  (Acts 17:22)
( OE1T100IUOVETTEPOS = comparative of OEIOLOCIUWY = "god-fearing”, "religious" )
6. 'Ev de taig ABnvaig €KOEXOUEVOL OOTOVG While Paul was waiting in Athens for them
tov [TowAov, mapw&uvero TO TveLUO OOTOV  his spirit was provoked within him
gv ou’)tog esprDVTOQ KOTEWWOAOV observing (when he saw) (that) the city was
oLGAV TNV TOALV. filled with idols. (Acts 17:16)
( remember - AOnvou is grammatically plural.
rapolovouor = I am provoked, irritable, upset KOTEWOWAOG = filled with idols )
7. KOTOOTEIAAG O0E O YPOLUATEVS TOV OYAOV Having quietened the crowd, the town clerk
onow, Avdpeg Epeoiot, tig yop €otwv said, "Guys, Ephesians, who is there among
avBpomwv 0¢ o0 ywwokel Vv Egeciov men who does not know the city of the
TOAMV VE®WKOPOV OVCOV TNG UEYOANG Ephesians to be the temple-keeper of
ApTEUIOOG ; the great Artemis? (Acts 19:35)

( 0 vewkopog = temple-keeper)
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8. GKOVOUEV YOp TIVOG TEPIMATOVVTIOG €V VUV For we hear (that) some amongst you
ATOKTOG, UNoev €pyalopnevoug are behaving idly, not working,
Ao TeplepyaloUeEVOUG. but being busybodies. (2 Thess.3:11)
( Groktwg, = inidleness or laziness GTOKTOC = lazy, idle dtoxtew = Iamidle, lazy )
9. 'vooete tov ddehpov Nuwv Tipobeov
ATOAEAVEVOV.
10. pelotepov TOVTOV OVK XM YOPOV,
ivo, dkov® TO U0 TEKVOQ
&v T GAnbewy mepUTATOLVTAL.

You know (that) our brother Timothy
has been released. (Heb. 13:23)
I have no greater joy than this -
that I should hear (that) my children
are walking in the truth. (3 John v.4)

61.6 Indirect Questions are introduced by an interrogative pronoun, adjective, or adverb, an
indefinite relative pronoun or adverb, or by an interrogative particle.

Indirect alternate questions (whether .. or..) mayuse €it€.. €it€.., or €l..&ite..or €..7..
gite .. gite.., and &l.. &lte. . give equal weight to each alternative.

€l..1 .. implies that the second alternative is preferable or more likely.

Practice - until you can read and translate easily

1. KOl CUVOYOYy®V TOVTOS TOVG GPYLEPELS KOt And gathering all the chief priests and scribes
YPOLUUOTELS TOV AGOV ETLVOOVETO
mop' aOT®V oL O XPLoTOG YEVVATOL.

of the people, he interrogated them about

where the Christ was to be born.
(Matt. 2:4)
2. €YEVETO 0€ Kol QIAOVEIKIO €V OVTOLG, There was also a dispute among them
10 Tig ovteV dokel givar pelmv.
( n giloveikia = dispute, argument )
3. dwAoyilopeveOV TOVI®OV €V TOLG KopOloig
avtOv mEPL 0L Twavvov,
unmote avtog €in 6 Xpotog. . .
4. glon\Bev de SAhoyloHOG &V aVTOLG,
10 Tig Av &in pelov adtov.

(about) which of them seemed to be greater.
(Luke 22:24)
While all were questioning in their hearts
about John, whether he might be
the Christ . . . (Luke 3:15)
A discussion came up amongst them, (about)

who was (might be) the greatest of them.

(Luke 9:46)
5. 1M 0e Mapia) €mt @ Aoy® detopoydn But Mary was deeply troubled at the
Kot Otehoy1leTo mOTOMOG

€in 0 ACTOGHOS OVTOG.

word (message) and was considering

what sort of greeting this might be.
(see Luke 1:29)

And do not seek what you might eat and
what you might drink. (Luke 12:29)

6. Kot vpewg un Cnteue T Qoynte
Kol T mnte.

gnepmmBelg de vmo v Doplooiwv
note épyetal M Poactield tov Oeov,
ameypldn ovtTolg . . .
aKovcag e OYAOL SLUTOPEVOUEVOL
émuvBovero ti €in tovTo.
. Motog d¢ dxovcog Emnpmtnoev &l
0 avBpomog I'oAhaog otv.

Having been questioned by the Pharisees
when the Kingdom of God was coming
he answered them . .. (Luke 17:20)
Having heard a crowd going by
he enquired what this might be. (Luke 18:36)
Having heard (this) Pilate asked if
the man was a Galilean. (Luke 23:6)

10. T0te £€yy150G O YMOpY0S EMEANPETO QOTOVL . . Then the tribune, having approached, arrested
Kot €muvBoveto Tig €in Kot
Tl €0TIV TEMOMKOC.

him and enquired who he was and
and what he had done. (Acts 21:33)

61.7 Indirect Commands, Prohibitions, or Requests are expressed by the Infinitive.
Prohibitions (commands "not to do something" use L.

Some verbs which express will or wish may use either the Infinitive, or a construction with OT®C, ®G, or
tval with the Subjunctive, the Future Indicative, or the Optative.
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Practice - until you can read and translate easily

1. Tveg 0e TV AGLOPYDV, . . . TOPEKOAOVV Some of the Asiarchs . . . beseeched (him)
un dovvar €owtov €l 10 Beatpov. not to give himself (not to go) to the theater.
(Acts 19:31)
(6 Aotapyns = an official of the Roman province of Asia; 0 Ge0TpoV = theater )
2. Kot €600M aVTOIG €KOOT® OTOAN AELKN And a white robe was given to each (of) them
Kot €ppedn avtolg iva AvamovcovTa and it was said to them (they were told)
€TL YPOVOV UIKPOV. that they should rest a short time still.
(Rev. 6:11)
3. 1dwv d¢ 0 Incovg dyhov mept avTOV Jesus, having seen the crowd around him
gkelevoev amelbewv €ig to mEPAV. ordered (them) to go to the other side.
(Matt. 8:18)
4. un éYovtog d& aVTOV ATOdOVVOL When he did not have (Him not having)
gkelevoey adTOV O KLPLOG Tpadnval. (enough) to repay, the master ordered
him to be sold. (Matrt. 18:25)
5. Kou gimev 101G pobntoilg avtov iva And he said to his disciples that a boat
TAOLOPIOV TTPOCKOPTEPT] AVTW should be kept near for him
o Tov (’)XKOV. because of the crowd. (Mark 3:9)
6. KOl TOPEKOAOVV ODTOV VO LLOVOV And they were beseeching him that they
AYOVIOL TOL KPOOTESOV might only touch the fringe
TOV 1OTIOV OVTOV. of his robe. (Matt. 14:36)
7. kou mpooerBovieg ol Dapioatot kot The Pharisees and Sadducees, having come
2addovKatot TEPULOVTEG EMNPOTNCAV testing (him) asked him to show them
a0TOV OMUEWV €K TOV OLPAVOV a sign out of heaven. (Matt. 16:1)
EmdeEal avTolC.
8. 0 Og OYAOG EMETYUNOCEV OVTOLG But the crowd commanded them that they
va OlOTNOCWOLV. should be silent (to be silent) (Matt. 20:31)
9. KOl EMETYUNCEV OVTOIG vl U1 QAVEPOV He warned them (sternly) not to make him
avTOV TOUNOWO1V. known (that they should not) (Matt. 12:16)
10. kou idov maca 1 moAlg EENABev eig And behold, all the town went out to
VIOVINGCY T® INCOL Kot . .. TOPEKOAECHV  meet Jesus, and . . . they begged that he
Om®g petafn Gmo TOV 0PV oVTMV. would move from their regions.
(Matt. 8:34)

(1] OTaVTNOIS -G = meeting; €IS VTOVINGIY = to meet; VTOVTIO® = I meet)

61.8 Sentences for reading and translation

1. mpocevyesbe e iva un yevntol YEWWOVOG. (Mark 13:18)
2. KOl TOPEKOAEL OWTOV TOAAO vl PN o0TO ATOCTEAN €E® ™G YOPOS.  (Mark 5:10)
(avt0. - Neuter Accusative Plural - "them” - referring to some evil spirits )

Kot NPEOVTO TOPOKOAEY OVTOV AMEADEW AMO TOV OPlLOV OVT®V. (Mark 5:17)

KO TOPNYYEIAEV ODTOLG 1va Undev aipmotv €ig 60ov &l un pafdov povov. (Mark 6:8)

Kot €EeABovteg Eknpuéay ivo HETOVOMGLY. ( Mark 6:12)

Kol MpOTO a0ToV iva 10 doupoviov €KPain €k tng Buyatpog avtne (Mark 7:26)

KOl TOPOYYEAAEL T OYA® AVOTESEW EmL TNG YNG. (Mark 8:6)

KOl (EPOVGLY OVTO TLGAOV KOl TOPAKOAOVGIY ODTOV Vo, OVTOL Aymtot. (Mark 8:22)

OtTL avTn €otv M dyyeho fjv MKovoate Am' dpyns, ivo dyomopev GAANAOLC.
(1John 3:11)

R N

10. w0l KOAECAVTIEG ADTOVG TOPNYYEIAAV TO . .. U1 . .. OOUCKEW
€Ml T®@ OvVopoTl Tov Incov. (Acts 4:18)
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61.9 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud Philippians 4:4-6

Xo1pete €V KLUPUY TOVTOTE -
TOALY €PM, YOLPETE.

T0 EMEIKEG VUV YVOCONT®
oG AvOpomoLs.

0 KLPOG £YYVG.

UNdEV LEPYLVOTE,
GAL' €v mavTL TN TPOGELYN

Rejoice in the Lord at all times;
Again I will say, "Rejoice!"
Let your gentleness be known
to all men.
The Lord (is) near.
Worry about nothing
but in everything with prayer

61.10 New Testament Passage for reading and translation : 1 Timothy 6:17-19
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

VYNAOPPOVE®
NATIKEVOL
aonAoTNTL

N GTOANVCIG, -EMC
ayaBoepyem
EOUETASOTOC
KOW®OVIKOG
amodncovplm

61.11 Vocabulary to learn

INAO®
dTopdccopat
EYKOKE®D
gkdEyopat
EEQMOGTEAA®
gmdeikvopu
KOTAGTEAA®
vouilm
meplEPYaopon
TNPACK®
onuoive
VITOVTO
OLLO®
xpnpatiCo

0 Swhoyiopodg
n &pic, -10¢
10 Kphomedov
n ontoacio

n mkpia

T0 TAOLAPLOV
1N oto\q

0 GUVOEGHOG
O YEWDV, -®VOC

punmote

¥
ov
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I an arrogant, proud, think highly of myself

"to have hoped" = Perfect Infinitive of AT
Dative of 1| GONAOTNG = uncertainty
enjoyment, pleasure

I do good, help

liberal, generous, "giving well"

liberal, general, sharing

I acquire as a treasure

I show, make clear, inform

I am deeply troubled, greatly confused
I am discouraged, tired of

I wait for, expect, look forward to

I send out, send away

I show, point out

I quieten down

I assume, suppose

I ama busybody

Isell (aslave) ( Aorist Passive émpaOnv, Infinitive Tpabnvai)
I indicate, make known

I go to meet, meet, oppose

I silence

I warn, reveal, instruct, direct

discussion, dispute, thought, question

strife, quarrel, rivalry

fringe, tassel, tzittzit

vision

bitterness

small boat

robe, stola - the long draped outer garment ( Plural - clothes)
bondage, chain, that which binds together

winter

(1 - conjunction) lest. that. . not, otherwise,
(2-interrogative) whether, perhaps
(3) never

where ( adverb)
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er

000¢, -n, -ov as much as, as great as, as many as (correlative pronoun -see chapter 63)
TKPOG bitter
TKPOG bitterly
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